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1. ETaniy BUKOHAHHS

Homep eTtamy: 1

Hassa eramy: "30s10Ta 106a" yKpaiHChKOrO NepeKIay: IpeCTaBHUKY, iHHOBalliliHi MeToM i mpuiiomy, KaHpoBa crienudika.
IToyaTok erany: 09-2018

3akinueHHs erany: 06-2019

Bup, 3BiTHOTO ZOKyMeHTa: OCTaTOYHUH 3BiT

2. BukoHaBeup

Hassa opranisanii: [lep>kaBHUI BUIIMI HaBYaJIbHUH 3aksiag, "TIprua3oBChKUN [ep>KaBHUN TEXHIYHUH YHIBEPCUTET"
Kopg, €IPIIOY /IITH: 02070812

MigmopsaxoBaHicTh: MiHiCTEepCTBO OCBIiTU i HAyKu YKpaiHu

Appeca: 87555, [lJonenpka 061., M. Mapiymnoss, Bys1. YHiBepCUTETChKa, 7

Tenedon: (629) T. 44-64-36, 44-64-85

E-mail: bulash_s_a@pstu.edu; nauka@pstu.edu

3. BnacHuk peayabtatiB HIJKP (mpoaykirii)

Hassa oprani3sanii: [lep>kaBHUI BULIUY HAaBYAJIbHUH 3aksiag, "TIprua3oBChbKUM ep>KaBHUN TEXHIYHUH YHIBEpCUTET"
Kog, €IPIIOY /ITIH: 02070812

Appeca: Bys1. YHiIBEpCUTETCHKA, 7, M. Mapiymnous, [lJoHenska 0641., 87555, Ykpaina

IliznmopsaxoBaHicTs: MiHicTEepCTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

Tenedon: 380629333416

E-mail: office@pstu.edu

WWW: http://pstu.edu

4. JI>kepeJia Ta HanpsiMu piHaHCYBaHHA

IlizcraBa nJj1a npoBeAeHHs PoOiT: 43 - BacHa iHiLjaTuBa (SKIO po60Ta BUKOHYETHCS 3 BIIACHOI iHINiaTHBY 32 KOIUTY BUKOHABIIS

HJIIP a60 6€3KOLITOBHO)
KIIKBK:

Hampsam ¢inancyBanHs: 2.1 - pyHIaMeHTasIbHI JOCTIIKEHHS

J>kepesa piHaHCYyBaHHS

IkepeJio ginancyBaHHs: 7706 - 6€3I1aTHO (DOTOBIp PO HAYKOBO-TEXHIYHE CIiBPOGITHUIITBO, TOLIO)



dakTuunmii 06csr pinaHcyBaHHs 3a 3BiTHMHE eTtan: O TUC. TDH.
5. HaykoBo-TexHiYHa po6oTa

Hasga po6oTH (YKp)
"3osi0Ta 706a" yKpaiHCHKOTO NEPeKafy: IpeACTaBHUKY, iIHHOBAlLilHi METOAM i MpuitomMu, )kaHpoBa cnenudika.
Hasga po6oTH (aHrJI)

"Golden Age "of the Ukrainian translation: representatives, innovative methods and techniques, genre specificity.

Peepar (yxp)

O6'exT mocCifKeHHs - IepeKafalpKa HisyIbHICTh YKpaiHChKUX MMCbMEHHUKIB Apyroi nosoBuHU XIX cromitrs: IlanTeneiimoHa
Kymima, IBana Ilymos, IBana @panka, Onbru Ko6uisHCbKOI, Iepeksaji TBOPiB yKpaiHChKUX MUMCbMEHHHUKIB 1. KoTyspeBchKoro ta
T. llleByeHKa iHIIMMK MOBaMU CBITYy Ta nepekaj TBop4oi cnaamuny Lunpigna Hopsiga yKpaiHChKOI0, IPUOMU aHTOHIMIYHOTO
nepeksasy Ta TUIM MIKMOBHUX TpaHcdoOpMaliil y rnoesisix Jleci YKpaiHKy, CTUIICTUYHE MapKyBaHHS Aie€CliBHUX (pPa3eosiori3miB.
Mera po6oTu - BM3HAYUTH 6a30Bi MPUHLMNU Nepekiady noesiil Jleci YKpaiHKu poCiiiCBKOI0 MOBOIO Ta MPOAHAsi3yBaTU BUIU
MDKMOBHUX TpaHC(opMaliill, 3aCTOCOBAaHMX Y aHTOHIMIYHOMY I1€peKJIaZi; ToJaTU aHaJli3 AieciBHUX (pa3eM, BUOPAHUX 3 [IE€PIINX
nepeksafiB bibii ykpaiHcbKol0 MOBOIO, 3aificHeHuX I. I[Tymoem i I1. Kymimem, Ha JIeKCUKO-CEMaHTUYHOMY PiBHi; IpoaHaizyBaTh
repuli Nepekaaay MojabCbKoro nucbMenHuka XIX cronitra Lunpigna Hopsina ykpaiHChKOI0O MOBOIO; JOCIIAUTYA MEPEKIafaAlbKy
IisnbHicTh IBana @PpaHKa, 30KpeMa Horo mepeknanud (OJIbKIOPHUX TEKCTiB pisHUX HapopiB; O. KobumsHcekoi, I1. Kysima;
PO3IJISIHYTU [OMCKYCifiHIi NUTaHHS, MMOB'a3aHi i3 nepeknagamu "Eneinn" 1. KOTiaspeBCbKOro y pafsiHCLKOMY I1€PEKJIaf03HABCTBI;
MpoaHaii3yBaTy OCOGJIMBOCTI Nepekany TBopiB T. llleByeHKa YPyMCbKOIO MOBOIO. MeTONY AOCIiIPKEHHS: ONIMCOBU, 3iCTaBHUH,
(pyHKUiOHANBHUN, TPUIAOMU CTUIICTUYHOrO i KOHTPACTUBHOrO aHani3iB. [IpeaMeT mociifKeHHs: aHali3 nepekafis noesin Jleci
YKpaiHKM pOCIICHKMMM NHMCbMEHHUKAMH, MEePUINX YKPAaiHOMOBHHUX I€PEKJaliB TBOPIB IOJIbCLKOTO NMUCbMEHHMKA-POMaHTHUKA
[unpisua Hopsiga, ocobinBocTi nepeknazis bibii ykpaiHcbkoio moBolo 1. ITyimoem; nepexnaganbka cnagmuda O KooussHCbKof;

nepeksaau I. @pankom TBOPIB CBiTOBOI JiTepaTypu; ocobauBocTi nepeksazis TBopis T. llleBueHka MoBamMU rpekis [Ipra3os's.
Pedepar (aHrI)

The object of the research is the translation activity of Ukrainian writers of the second half of the nineteenth century:
Panteleimon Kulish, Ivan Puluj, Ivan Franko, Olga Kobilyanska, translation of works by Ukrainian writers 1. Kotlyarevsky and T.
Shevchenko in other languages ??of the world, and translation of the Cipriyan Norvid's artifact inheritance in Ukrainian,
antonymic tricks the translation and types of inter-language transformations in the poetry of Lesya Ukrainka, the stylistic
marking of verbal phraseologisms. The purpose of the work is to determine the basic principles of the translation of Lesya
Ukrainka's poems in Russian and to analyze the kinds of interlingual transformations applied in antonymic translation; Submit an
analysis of verbal phrases selected from the first translations of the Bible in Ukrainian by I. Puluj and P. Kulish at the lexical-
semantic level; to analyze the first translations of the nineteenth-century Polish writer Tsipriyan Norvide in Ukrainian; to
investigate Ivan Franko's translation activities, in particular, his translations of folklore texts of different peoples; O. Kobylianska,
P. Kulish; to consider the discussion issues related to the translations of "Aeneid" by I. Kotlyarevsky in the Soviet translation
studies; to analyze the peculiarities of translation of T. Shevchenko's works in the Urum language. Research methods:
descriptive, comparative, functional, methods of stylistic and contrastive analysis. Subject of research: analysis of Lesya
Ukrainka's poetry translations by n writers, first Ukrainian translations of works by Polish writer-romanticist Tsipriyan Norvyd,
peculiarities of Bible translations in Ukrainian 1. Bulliyev; translation legacy about Kobylianska; I. Frank translations of works of
world literature; peculiarities of translations of works by T. Shevchenko in the languages ??of the Greeks of the Azov region.

Ingexc VIK: 811.1/.8, 811.1/.8(047.3)

Kozu temarnynux pyopuk HTI: 16.41
6. HaykoBo-TexHiyHa npoaykuis (HTII)

HTII 1



HasBa npoaykii (yKp): AHasi3 nepexsagis rnoesiit Jleci YkpaiHku pociliCbKMMM TMCbMEHHUKAMY, NTEPIINX YKPAaiHOMOBHUX
NepeKsIafiiB TBOPIB MOJIbCHKOTO MMCbMEHHUKA-poMaHTHKa Liunpisina Hopsizga, ocob6auBocTi nepekinafis bi6sii ykpaiHcbKkoio
MmoBolo L. ITysmoem; nepeknazanpka cnagmuHa O KoouasHepKoi; nepexnany I. @paHKom TBOPIB CBITOBOI JliTepaTypy; 0COOINBOCTI

nepeksanis TBopis T. llleBueHKa MOBaMu rpekiB [1pua3os's.

HaszBa npoaykuii (anri): "Golden Age "of the Ukrainian translation: representatives, innovative methods and techniques, genre
specificity.

OuikyBaHi pe3yJIbTaTH:

T'anyssb 3acrocyBaHHs: 85.4 Buma ocBita; 72.20 JJocligKeHHs 1 eKCIIepUMEHTaNbHi pO3pO0KU y cdepi CyCHiNbHUX i

ryMaHiTapHUX HayK

Onuc npoaykuii (ykp): [lepexsnaz € iHCTpyMEHTOM OCBITU Ta iCTUHM, 60 Mae€ JiCTaTHACS 4O YATAUIB 3 iHIIOTO KYJIbTYPHOTO MO i
MEHTaJbHOCTI. [HO3eMHi CIiNILHOTYU MaIOTh CBOi BIACHI MOBHI CTPYKTYPH Ta KyJIbTYPY, iHO3€MIli MalOTh BJIACHUI CTIOCIO
MMUCJIEHHS Ta CAMOBUPAXXEHHS, aJI€ BCE 1I€ MOKHA [NOSICHUTY, IIPMHANMHI 3a OIIOMOrOI0 [IepeKIaay. 3arajabHOBILOMO, IO OJIs
e(peKTUBHOTO NPOLECY NePEKIay NOTPiOEH TOM, XTO MaiiCTEPHO i IPaBUJIBHO MOT0 CIIPSIMYE: CJlifl 3HaTU He JIMIIE JIBi MOBH, a 1
IIBi KyJIbTypU, TOOTO OYTH HE TiJIbKM IBOMOBHOIO, @ i IBOKYJIbTYPHOIO JIIOJUHOI. SIKII0 MpodeciiiHuM 3aBJaHHSIM NIepeKsafada €
CIIPMSIHHSI KOMYHIKalii MK peJicTaBHUKaMU Pi3HUX KYJIbTYP, TO 1ie 6e3110cepeIHbO O3Havae, 110 Iepekaasadi TOBUHHI BOJIOIITH
GiKyJIbTYPHOIO KOMIIETEHIIi€l0. Bukiagayi kadpeapy yKpaiHCbKOI MOBH i CJIOB'SIHCHKO] (inosiorii y cBoix HayKOBUX PO3BiiKax
aHaJi3yI0Th aKTyaJIbHi TPO6JIEMU CY4aCHOTO NepEeKIIafi03HaBCTBa, [10B's13aHi, 30KpEMa, 3 iHTepIIpeTalli€lo aHTOHIMiYHOTO
nepeksamy, 3B's13Ky (ppaseosiorii KoHeCitHOro CTUIIO i3 MMCEMHOI0 TpaAuLielo Npy nepeksazi biosii. He 3anumumnocs nosa

yBaro i nura

ConiapbHO-eKOHOMIYHA crpsimoBaHicTh HTII:

Crapgis 3aBepmenocti HTII: 3sit no HIIJIKP

Bruposagskenns HTII: BuposamxeHo

CTpoKH BIPOBaAKEHHS: HACTYIIHI POKU

BupoOHHMK NpoayKIii: BUKianayu kapenpu "YkpaiHCbKOi MOBU Ta CJIOB'STHCHKOI ¢inosorii” IBH3 "TIATY"
CnoskuBayi npoaykuii: BH3 micta

IlepcnexkTuBHi puHKU: BH3 Ykpainu

IIpaBa iHTeeKTyasIbHOI BJIACHOCTI: 32 JOroBOpamMu

®opmu Ta ymoBH nepegadi npogykuii: CriinipHi HIJIKP

7. Bi6siorpagiyHuii onuc

lllenect I'.1O. Ilepexnagu O. KobumnsHcpkoi HiMenpkoo mosoio / T.IO. lllenect // VYuiBepcureTceka Hayka - 2019 : Te3u gor.
MixxHap. HaykoBO-TeXH. KOH(. (Mapiymnoss, 16-17 TpaBus 2019 p.): B4 1. T. 4 : pakynbTeTH couiasbHO-TyMaHITApHUHN, iHKEHEPHOI
Ta MOBHOI ITiATOTOBKY, CEKIist: BificbKoBa miaroroska / JIBH3 "TIATY". - Mapiynoss : [1TY, 2019. - C.95-96

8. 3BiTHa JOKyMEHTaIis

KinbKiCTh CTOPiHOK B 3BiTi: 49

Moga 3BiTy: YKpaiHCbKa

YmoBHu nommupeHHs B YKpaiHi: He 3a60poneHo
YmoBH nepepadi inmum Kpainam: He 3a60poHeHO

KinpkicTs ¢aiisiB y 3BiTi: 1
9. 3aKJII0YHI BiLOMOCTI

IlepeJiik 0Ci6O-BHKOHABIIiB

Bopopenko JlirogpMuna MukosaiBHa
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